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Nederlands 
 
Inleiding 
Hartelijk dank dat u hebt gekozen voor een Evolar-product. Lees deze handleiding zorgvuldig door 
voordat u het apparaat in gebruik neemt en bewaar deze voor toekomstig gebruik. 

 
Vrijwaring 
Evolar behoudt zich het recht voor om na publicatie wijzigingen aan te brengen in specificaties, 
aantallen en afmetingen, onder meer om productie- of andere redenen. 
Hoewel wij ernaar streven dat de informatie in deze handleiding juist en volledig is, kunnen wij geen 
garanties of verklaringen geven met betrekking tot specifieke toepassingen. De informatie wordt naar 
beste weten verstrekt. Het gebruik van apparaten of accessoires in strijd met de instructies en 
waarschuwingen in dit document is volledig voor eigen risico van de gebruiker. 
 

 
Recyclingrichtlijn (EU) 
Gooi dit product niet bij het gewone huisvuil. Het moet worden afgevoerd in overeenstemming met de 
Europese wetgeving inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Raadpleeg zo nodig 
uw lokale autoriteiten voor informatie over de beschikbare inzamel- en verwerkingsmogelijkheden. 
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1. Algemene veiligheidsregels 
 
Betekenis en identificatie van borden 
Lees de veiligheidsborden en voorzorgsmaatregelen zorgvuldig door vóór gebruik van de machine. 
 

 Let op: gevaar 
Let op: waarschuwing 
 

Het negeren van dit teken en het apparaat onjuist gebruiken kan 
leiden tot (ernstig) letsel, brand en andere materiële schade. 

 
 
 
 

Verboden Dit teken geeft aan dat de beschreven handelingen strikt verboden 
zijn. 

 
 
 
 

Verplichting Dit teken geeft aan welke handelingen verplicht zijn en welke 
instructies moeten worden opgevolgd. 

 
De in de onderstaande kolom genoemde zaken kunnen, afhankelijk van de situatie, ernstige gevolgen hebben. 
Alle aanwijzingen zijn belangrijk. Lees ze zorgvuldig door en neem ze in acht. 

 

Gebruik de koeler niet op plaatsen waar vluchtige stoffen worden gebruikt of 
opgeslagen (verdunners, benzine, kerosine, vloeibaar gas en andere vluchtige 
vloeistoffen; magnesium, aluminium, lood en andere vluchtige stoffen, stofdeeltjes en 
dampen) om ontbranding, explosie, brand en brandwonden te voorkomen. 

 

Wijzig of verbouw het apparaat niet, dit kan leiden tot defecten of zelfs brand. 

 

Behalve door professioneel onderhoudspersoneel is het niet toegestaan het apparaat 
te monteren of demonteren, om brand, elektrische schokken, letsel en andere 
veiligheidsincidenten te voorkomen. 
Neem bij reparatie contact op met de servicedienst van Evolar. 

 

Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar het wordt blootgesteld aan regen- of 
sneeuwwater. Bedien het apparaat niet met natte handen. 

 

Gebruik uitsluitend een voeding van 220–240 V / 50 Hz; anders kunnen storingen of 
defecten optreden. 

 

Gebruik een afzonderlijk stopcontact met een nominale stroom van 15 A. Gebruik van 
een stopcontact dat wordt gedeeld met andere elektrische apparaten kan storingen 
veroorzaken. 

 

Laat de installatie en bedrading uitvoeren door vakbekwame personen volgens de 
geldende normen. 

 

Plaats het apparaat niet in de buurt van open vuur om vervorming van het apparaat te 
voorkomen. 
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Gebruik het apparaat binnen het temperatuurbereik van 18–45 °C; anders kan het 
apparaat defect raken. 

 

Voorzie het apparaat van een veilige en betrouwbare aarding en gebruik een 
aardlekschakelaar. 

 

Stop het gebruik onmiddellijk bij storingen (stilstand, vreemde geluiden, abnormale 
trillingen of ongebruikelijke geur). 

 

Om schade te voorkomen mag de koeler niet worden gebruikt op de volgende plaatsen: 
- Trillende vloeren 
- Hellende vloeren 
- Trappen, nooduitgangen en in- en uitgangen van gebouwen 
- Plaatsen waar onstabiele voorwerpen zijn opgestapeld 
- Winderige en vochtige plaatsen of plaatsen met zwevend metaalpoeder 

 

Trek de stekker altijd aan de stekker uit het stopcontact en niet aan het netsnoer. 
Anders kan de stekker beschadigd raken of kunnen vonken of veiligheidsincidenten 
ontstaan. 

 

Trek de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat gedurende langere tijd niet 
wordt gebruikt. 

 

Trek ter voorkoming van elektrische schokken altijd de stekker uit het stopcontact vóór 
installatie en onderhoud. 

 

Reinig de stekker regelmatig met een droge, schone doek. Een stoffige of vochtige 
stekker kan slecht contact of lekkage veroorzaken, wat kan leiden tot 
veiligheidsincidenten. 

 

Buig, verdraai, overbelast of wijzig het netsnoer niet. Dit kan brand, elektrische 
schokken en andere ongelukken veroorzaken. 

 

Gebruik het apparaat niet als koeler voor boten, voertuigen e.d. Dit kan leiden tot 
veiligheidsincidenten. 

 

Steek geen vingers of handen in de ventilatieopening. 
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2. Technische specificaties 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Model EVO-S18000C 

Stroomvoorziening 220-240V/50Hz 

Koelvermogen 5500W 

Nominaal vermogen  2 KW 

Nominale stroomsterkte 9.0A 

Luchtverplaatsing 900 m³/h 

Werkdruk aan zuig-/uitlaatzijde 1.0/2.5MPa 

Maximale werkdruk warmtewisselaar 2.5MPa 

Koelmiddel/vulgewicht R290/350g 

Werkingsbereik 18-45℃ 

Netto gewicht 55 KG 

Bruto gewicht 60 KG 

Afmetingen (LxBxH) 490*490*1062mm 
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3. Installatiehandleiding 
 

- Montage van de bocht: 
Richt de vergrendeling van de bocht op de uitsparing van de afneembare bochtbasis op het apparaat. 
Plaats de bocht en draai deze linksom totdat u een klik hoort. De bocht is correct gemonteerd 
wanneer dit klikgeluid hoorbaar is. 

 
- Montage van de koude-lucht 

afvoerslang: 
Richt de vergrendeling van de 
afvoerslang op de uitsparing van de 
aansluiting voor de afvoerslang. 
Plaats de slang en draai deze naar 
links totdat deze stevig vastzit. 
 

 

Vereisten voor het gebruik van het 
apparaat 
Belangrijke aanwijzingen voor gebruikers: 

• Houd bij gebruik van het apparaat een minimale afstand van 30 cm aan tussen de luchtinlaat en de 
koude-luchtuitlaat en muren of andere obstakels. Zorg ervoor dat de warme-luchtuitlaat zich op 
minimaal 90 cm afstand van obstakels bevindt. 

• Plaats het apparaat op een vlakke en stabiele ondergrond. Gebruik het apparaat niet op hellende of 
oneffen vloeren, bij trappen, of bij in- en uitgangen van gebouwen, om veiligheidsrisico’s te 
voorkomen. 

• Gebruik het apparaat niet in natte of vochtige omgevingen, zoals bij regen of sneeuw, om gevaarlijke 
situaties te voorkomen. 

 

Let op: 
Plaats geen voorwerpen voor de luchtinlaat, de koude-luchtuitlaat of de warme-luchtuitlaat. Richt de warme-
luchtuitlaat niet op personen of objecten. 
 

Instelbereik en bediening van de luchtuitlaat 
• De koude-luchtuitlaat kan 360° horizontaal worden gedraaid. 

• De koude-luchtuitlaat kan ongeveer 150° verticaal (omhoog en omlaag) worden versteld. 
 

Let op: 
Houd bij het verstellen van de luchtuitlaat hoek altijd de bocht 
(elleboog) vast. Trek of draai niet rechtstreeks aan de koude-
luchtbuis, om beschadiging te voorkomen. 
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4. Gebruiksaanwijzing 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Bedieningspaneel 
Het bedieningspaneel is voorzien van de volgende toetsen: Power, Mode, Fan, Timer, + en – knoppen. 
 

1. POWER-toets 
Druk op deze toets om het apparaat in of uit te schakelen. 

2. MODE-toets 
Met deze toets selecteert u de gewenste bedrijfsmodus. Het bijbehorende indicatielampje licht op. Er 
zijn drie modi beschikbaar: koelen, ontvochtigen en ventilator. 

3. ‘+’-toets 
Met deze toets verhoogt u de ingestelde temperatuur of de ingestelde tijd van de timer. 

4. ‘–’-toets 
Met deze toets verlaagt u de ingestelde temperatuur of de ingestelde tijd van de timer. 

5. FAN-toets (ventilatorsnelheid) 
Druk op deze toets om de ventilatorsnelheid stapsgewijs te wijzigen. Het bijbehorende indicatielampje 
geeft de geselecteerde snelheid aan. 

6. TIMER-toets 
Met deze toets kunt u de timer instellen, controleren of annuleren. 

7. ‘+’ en ‘–’ toetsen (gelijktijdig) 
Houd deze toetsen tegelijkertijd 5 seconden ingedrukt om te wisselen tussen de 
temperatuurweergave in Fahrenheit en Celsius. 

8. MODE- en ‘+’-toetsen (gelijktijdig) 
Houd deze toetsen tegelijkertijd 5 seconden ingedrukt om de continue koelmodus te activeren. 
 

Let op: 
Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u het verplaatst. 
Wacht na het uitschakelen minimaal 3 minuten voordat u de compressor opnieuw inschakelt. 
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5. Bedrijfsmodi en instellingen 
 
Koelmodus 

• In de koelmodus is de ingestelde temperatuur instelbaar en wordt deze weergegeven (15–32 °C). 

• Wanneer de omgevingstemperatuur de ingestelde temperatuur bereikt, blijft het apparaat werken op 
de ingestelde ventilatorsnelheid. 

• Zodra de temperatuur weer stijgt, hervat het apparaat automatisch de koelwerking 
 
Ontvochtigingsmodus 

• In de ontvochtigingsmodus werkt het apparaat met een vaste lage ventilatorsnelheid die niet 
instelbaar is. 

• De ingestelde temperatuur (15–32 °C) wordt weergegeven. 

• De overige functies zijn gelijk aan die van de koelmodus. 
 
Ventilatormodus 

• In de ventilatormodus is de ventilatorsnelheid instelbaar. 

• De huidige omgevingstemperatuur wordt weergegeven. 

• De ingestelde temperatuur kan in deze modus niet worden aangepast. 
 
Continue koelmodus 

• Druk in de koelmodus gelijktijdig op de MODE- en ‘+’-toets om de continue koelmodus te activeren. 

• De temperatuur is in deze modus niet instelbaar en het display toont “--”. 

• De compressor blijft continu draaien; de overige functies werken hetzelfde als in de normale 
koelmodus. 

 
Temperatuurinstelling 

• De temperatuur kan uitsluitend worden ingesteld in de koelmodus. 

• Druk op de ‘+’- of ‘–’-toets om de ingestelde temperatuur telkens met 1 graad te verhogen of te 
verlagen. 

 
Timerfunctie 
Het apparaat beschikt over een timer voor in- en uitschakelen. 

• Wanneer het apparaat is uitgeschakeld, activeert u met de TIMER-toets de timer-aan-functie. Druk 
opnieuw op de toets om deze instelling te annuleren. 

• Wanneer het apparaat in werking is, activeert u met de TIMER-toets de timer-uit-functie. Druk 
opnieuw op de toets om deze instelling te annuleren. 

• Tijdens het instellen van de timer kunt u met de ‘+’- en ‘–’-toetsen de ingestelde tijd verhogen of 
verlagen. 

 

Bescherming tegen oververhitting en overbelasting van de compressor 
Een te hoge of te lage netspanning of een te hoge omgevingstemperatuur kan leiden tot oververhitting of 
overbelasting van de compressor. Ter bescherming schakelt de ingebouwde overbelasting beveiliging de 
compressor automatisch uit. 
 

Let op: 
Wanneer de overbelasting beveiliging actief is, blaast het apparaat alleen nog lucht en vindt er geen koeling 
plaats. Indien deze beveiliging regelmatig wordt geactiveerd, dient u eerst de oorzaak te achterhalen en te 
verhelpen voordat u het apparaat opnieuw gebruikt. 
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6. Product tekeningen 
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7. Reiniging, onderhoud en opslag 
 

Condenswater afvoer 
Wanneer het water-vol-indicatielampje gaat branden, stopt het apparaat automatisch. In dat geval moet het in 
het apparaat verzamelde condenswater worden afgevoerd. Na het legen kan het apparaat weer normaal 
worden gebruikt. 
 
Plaats een geschikte opvangbak onder de afvoeropening van het apparaat. Verwijder vervolgens de afvoerplug, 
zodat het condenswater via de afvoeropening in de opvangbak kan stromen. 
Zodra al het condenswater is afgevoerd, plaatst u de afvoerplug weer terug in de afvoeropening en controleert 
u of deze correct is aangebracht om waterlekkage te voorkomen. 
 

 
Let op: 
Verplaats het apparaat niet wanneer het waterreservoir vol is. Tap eerst het water af voordat u het apparaat 
verplaatst. 
 

 
Het condenswater kan ook direct worden afgevoerd via een afvoerslang. Het wordt echter niet aanbevolen om 
het apparaat permanent op een afvoerslang aan te sluiten, aangezien dit de koelprestatie van het apparaat kan 
beïnvloeden. 
 

Werkwijze: 
Verwijder de afvoerplug aan de onderzijde van het apparaat en sluit de afvoerslang rechtstreeks aan op de 
afvoeropening. 



11 
 

 

Onderhoud en controle 
• Reinig het luchtfilter regelmatig. Ophoping van stof en vuil kan de luchtstroom verminderen en 

ijsvorming op de warmtewisselaar veroorzaken, wat kan leiden tot storingen of schade aan het 
apparaat. 

• Voor het reinigen van het filter gebruikt u bij voorkeur een stofzuiger om het stof te verwijderen. 
Spoel het filter daarna af met schoon water. Plaats het filter pas terug wanneer het volledig droog is. 

Let op: 
Gebruik bij het reinigen van de buitenzijde van het apparaat geen verdunners, vluchtige oliën, chemicaliën of 
andere middelen die het oppervlak kunnen beschadigen. 

• Controleer regelmatig of het netsnoer beschadigd is. Vervang het snoer onmiddellijk indien er schade 
wordt geconstateerd. 

• Controleer of alle schroeven goed vastzitten en draai loszittende schroeven indien nodig aan. 

• Bij langdurige buitengebruikstelling dient u het waterreservoir volledig te legen en het apparaat pas 
op te bergen wanneer de watertank volledig droog is. 

• Plaats of bewaar het apparaat niet horizontaal en zet het niet ondersteboven. 

• Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen. Vermijd opslag op plaatsen met hoge 
temperaturen, blootstelling aan regen of direct zonlicht. 

 
Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u onderdelen vervangt of onderhouds- en 
controlewerkzaamheden uitvoert. 

• Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat opbergt. 

• In omgevingen met veel stof of zwevende pluisjes (zoals populierenpluis) wordt het gebruik van 
speciale filters aanbevolen om verstopping van de warmtewisselaar te voorkomen. 
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8. Storingscodes & bedradingsschema  
 

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing 

Apparaat werkt 
niet 

Stekker zit los of is uit het stopcontact geraakt Steek de stekker stevig in het 
stopcontact 

Zekering is doorgebrand Laat de zekering vervangen door een 
vakbekwaam persoon 

Geen koeling Warmtewisselaar is vervuild of geblokkeerd Reinig de warmtewisselaar zodat de 
warmte goed kan worden afgevoerd 

Ventilator van de warme-luchtuitlaat werkt 
niet 

Ventilator repareren of vervangen 

Omgevingstemperatuur is te hoog Gebruik het apparaat in een geschikte 
omgeving 

Condensator van de compressor is defect Condensator van de compressor 
vervangen 

Leidingen van het koelsysteem zijn verstopt Leidingsysteem vervangen 

Netspanning is te hoog of te laag Gebruik een juiste en stabiele 
netspanning 

Oververhittings- of overbelastingsbeveiliging 
van de compressor is geactiveerd 

Laat het apparaat afkoelen en start het 
opnieuw 

Compressormotor is defect Compressor repareren of vervangen 

Waterlekkage Vlotterschakelaar werkt niet correct Vlotterschakelaar repareren of 
vervangen 

Afvoerplug is niet correct geplaatst Afvoerplug opnieuw correct installeren 

Waterpomp werkt niet Waterpomp repareren of vervangen 

FU Waterreservoir vol Schakel het apparaat uit en tap het 
water af 

E1 Storing in de binnentemperatuursensor Temperatuursensor vervangen 

E3 Storing in de temperatuursensor van de 
verdamper 

Sensor vervangen 

 

Elektrische tekening  
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English 
 
Introduction 
Thank you for choosing an Evolar product. Please read this manual carefully before using the device 
and keep it for future reference. 

 
Indemnification 
Evolar reserves the right to make changes to specifications, quantities, and dimensions after 
publication, including for production or other reasons. 
While we strive to ensure the information in this manual is accurate and complete, we cannot make 
any warranties or representations regarding specific applications. The information is provided to the 
best of our knowledge. Use of any device or accessory contrary to the instructions and warnings in 
this document is entirely at the user's own risk. 
 

 
Recycling Directive (EU) 
Do not dispose of this product with normal household waste. It must be disposed of in accordance 
with European legislation on waste electrical and electronic equipment. If necessary, consult your 
local authorities for information on available collection and disposal options. 
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1. General safety rules 

 
Meaning and identification of signs 
Read the safety signs and precautions carefully before using the machine. 
 

 Caution: Danger 
Caution: Warning 
 

Ignoring this sign and using the device incorrectly may result in 
(serious) injury, fire and other material damage. 

 
 
 
 

Forbidden This sign indicates that the actions described are strictly prohibited. 

 
 
 
 

Obligation This sign indicates which actions are mandatory and which 
instructions must be followed. 

 
The matters mentioned in the column below may have serious consequences depending on the situation. 
All instructions are important. Read them carefully and follow them. 

 

Do not use the cooler in places where volatile substances are used or stored (thinners, 
gasoline, kerosene, liquefied petroleum gas and other volatile liquids; magnesium, 
aluminum, lead and other volatile substances, dust particles and vapors) to prevent 
ignition, explosion, fire and burns. 

 

Do not modify or rebuild the appliance as this may cause malfunctions or even fire. 

 

Except by professional maintenance personnel, do not assemble or disassemble the 
appliance to prevent fire, electric shock, injury or other safety incidents. 
In case of repairs, please contact Evolar service department. 

 

Do not use the appliance in areas exposed to rain or snow. Do not operate the 
appliance with wet hands. 

 

Use only a 220–240 V / 50 Hz power supply; otherwise, malfunctions or defects may 
occur. 

 

Use a separate electrical outlet with a rated current of 15 A. Using an electrical outlet 
shared with other electrical appliances may cause malfunctions. 

 

Have the installation and wiring carried out by qualified persons in accordance with 
applicable standards. 

 

Do not place the appliance near open flames to avoid deformation of the appliance. 
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Use the appliance within the temperature range of 18–45 °C; otherwise the appliance 
may malfunction. 

 

Provide the appliance with a safe and reliable earth connection and use a residual 
current device. 

 

Stop use immediately if any malfunctions occur (stoppage, strange noises, abnormal 
vibrations or unusual odor). 

 

To avoid damage, the cooler must not be used in the following places: 
- Vibrating floors 
- Sloping floors 
- Stairs, emergency exits and building entrances and exits 
- Places where unstable objects are stacked 
- Windy and humid places or places with floating metal powder 

 

Always unplug the appliance by the plug, not the cord. Otherwise, the plug may 
become damaged, sparks may occur, or safety hazards may occur. 

 

Unplug the appliance from the socket when it is not in use for a long period of time. 

 

To avoid electric shock, always unplug the appliance before installation and 
maintenance. 

 

Clean the plug regularly with a dry, clean cloth. A dusty or damp plug can cause poor 
contact or leakage, potentially leading to safety incidents. 

 

Do not bend, twist, overload, or modify the power cord. This can cause fire, electric 
shock, or other accidents. 

 

Do not use the appliance as a cooler for boats, vehicles, etc. This may lead to safety 
incidents. 

 

Do not insert your fingers or hands into the ventilation opening. 
 

 
  



17 
 

 

2. Technical specifications 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Model EVO-S18000C 

Power supply 220-240V/50Hz 

Cooling capacity 5500W 

Nominal power  2 KW 

Nominal current 9.0A 

Air displacement 900 m³/h 

Working pressure on suction/outlet side 1.0/2.5MPa 

Maximum working pressure heat exchanger 2.5MPa 

Coolant/filling weight R290/350g 

Operating range 18-45℃ 

Net weight 55 KG 

Gross weight 60 KG 

Dimensions (LxWxH) 490*490*1062mm 
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3. Installation manual 

 
- Mounting the bend: 

Align the bend's locking mechanism with the recess in the removable bend base on the appliance. 
Insert the bend and turn it counterclockwise until you hear a click. The bend is correctly installed when 
you hear this click. 

 
- Installing the cold air exhaust 

hose: 
Align the drain hose lock with the 
recess in the drain hose connector. 
Insert the hose and turn it 
counterclockwise until it is securely 
fastened. 
 

 

Requirements for using the device 
Important instructions for users: 

● When using the appliance, maintain a minimum distance of 30 cm between the air inlet and the cold 
air outlet and any walls or other obstacles. Ensure that the warm air outlet is at least 90 cm away from 
any obstacles. 

● Place the appliance on a flat, stable surface. To avoid safety hazards, do not use the appliance on 
sloping or uneven floors, near stairs, or near building entrances and exits. 

● Do not use the device in wet or damp environments, such as in rain or snow, to avoid dangerous 
situations. 

 

NB: 
Do not place any objects in front of the air inlet, the cold air outlet, or the warm air outlet. Do not point the 
warm air outlet at people or objects. 
 
 

Adjustment range and operation of the air outlet 
● The cold air outlet can be rotated 360° horizontally. 
● The cold air outlet can be adjusted vertically (up and down) about 150°. 

 

NB: 
When adjusting the air outlet angle, always hold the bend 
(elbow). Do not pull or twist the cold air duct directly to prevent 
damage. 
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4. Instructions for use 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Control panel 
The control panel is equipped with the following keys:Power, Mode, Fan, Timer, + in – buttons. 
 

1. POWER test 
Press this button to turn the device on or off. 

2. MODE key 
Use this button to select the desired operating mode. The corresponding indicator light will illuminate. 
Three modes are available:cooling, dehumidify in ventilator. 

3. ‘+’ key 
Use this button to increase the set temperature or the set time of the timer. 

4. '-'-test 
Use this button to reduce the set temperature or the set time of the timer. 

5. FAN button (fan speed) 
Press this button to gradually change the fan speed. The corresponding indicator light shows the 
selected speed. 

6. TIMER test 
This key allows you to set, check or cancel the timer. 

7. ‘+’ and ‘–’ keys (simultaneously) 
Press and hold these keys simultaneously for 5 seconds to switch between Fahrenheit and Celsius 
temperature display. 

8. MODE and ‘+’ keys (simultaneously) 
Press and hold these keys simultaneously for 5 seconds to activate continuous cooling mode. 
 

NB: 
Switch off the appliance and unplug it before moving it. 
After switching off, wait at least3 minutesbefore switching the compressor on again. 
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5. Operating modes and settings 

 
Cooling mode 

● In cooling mode, the set temperature is adjustable and displayed (15–32 °C). 
● When the ambient temperature reaches the set temperature, the unit will continue to operate at the 

set fan speed. 
● Once the temperature rises again, the appliance automatically resumes cooling operation 

 
Dehumidification mode 

● In dehumidification mode the unit operates at a fixed low fan speed that is not adjustable. 
● The set temperature (15–32 °C) is displayed. 
● The other functions are the same as those of the cooling mode. 

 
Fan mode 

● In fan mode, the fan speed is adjustable. 
● The current ambient temperature is displayed. 
● The set temperature cannot be adjusted in this mode. 

 
Continue koelmodus 

● In cooling mode, press theMODE- in ‘+’-key to activate the continuous cooling mode. 
● The temperature is not adjustable in this mode and the display shows “--”. 
● The compressor continues to run continuously; other functions work the same as in normal cooling 

mode. 
 
Temperature setting 

● The temperature can only be set in cooling mode. 
● Press the‘+’- of ‘–’-key to increase or decrease the set temperature by 1 degree each time. 

 
Timer function 
The device has aon/off timer. 

● When the device is switched off, activate theTIMER-key thetimer-onfunction. Press the button again 
to cancel this setting. 

● When the appliance is in operation, activate with theTIMER-key thetimer-offfunction. Press the button 
again to cancel this setting. 

● While setting the timer you can use the‘+’- in ‘–’-keys increase or decrease the set time. 
 

Protection against overheating and overload of the compressor 
Too high or too low a mains voltage, or too high an ambient temperature, can lead to overheating or 
overloading of the compressor. To protect yourself, the built-in overload protection automatically switches off 
the compressor. 
 

NB: 
When the overload protection is active, the appliance only blows air and no cooling occurs. If this protection 
activates frequently, you should first determine the cause and resolve it before using the appliance again. 
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6. Product drawings 
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7. Cleaning, maintenance and storage 

 

Condensation water drain 
When the water-full indicator light comes on, the appliance stops automatically. In this case, the condensation 
water that has accumulated in the appliance must be drained. After emptying, the appliance can be used 
normally again. 
 
Place a suitable container under the appliance's drain opening. Then remove the drain plug so the condensate 
can drain through the drain opening into the container. 
Once all the condensation water has drained, replace the drain plug into the drain opening and check that it is 
properly fitted to prevent water leakage. 
 

 
NB: 
Do not move the appliance when the water tank is full. Drain the water before moving the appliance. 
 

 
Condensate can also be drained directly via a drain hose. However, it is not recommended to permanently 
connect the appliance to a drain hose, as this can affect the appliance's cooling performance. 
 

Method: 
Remove the drain plug from the bottom of the appliance and connect the drain hose directly to the drain 
opening. 
 

Maintenance and inspection 
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● Clean the air filter regularly. Accumulation of dust and dirt can reduce airflow and cause ice to form on 
the heat exchanger, which can lead to malfunctions or damage to the appliance. 

● To clean the filter, preferably use a vacuum cleaner to remove dust. Then rinse the filter with clean 
water. Do not replace the filter until it is completely dry. 

NB: 
When cleaning the outside of the appliance, do not use thinners, volatile oils, chemicals or other agents that 
may damage the surface. 

● Check the power cord regularly for damage. Replace it immediately if any damage is found. 
● Check that all screws are properly tightened and tighten any loose screws if necessary. 
● When not in use for extended periods, empty the water tank completely and only store the appliance 

when the water tank is completely dry. 
● Do not place or store the appliance horizontally or turn it upside down. 
● Keep the device out of reach of children. Avoid storing it in locations with high temperatures, 

exposure to rain, or direct sunlight. 
 
Always unplug the appliance before replacing parts or carrying out maintenance or inspection work. 

● Unplug the appliance from the wall socket before storing. 
● In environments with a lot of dust or floating fluff (such as poplar fluff), the use of special filters is 

recommended to prevent clogging of the heat exchanger. 
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8. Error codes & wiring diagram 

 

Storing Possible cause Solution 

Device not 
working 

Plug is loose or has come out of the socket Insert the plug firmly into the socket 

Fuse has blown Have the fuse replaced by a qualified 
person 

No cooling Heat exchanger is dirty or blocked Clean the heat exchanger so that the 
heat can be dissipated properly 

Hot air outlet fan not working Repair or replace fan 

Ambient temperature is too high Use the device in a suitable 
environment 

The compressor capacitor is defective Replacing the compressor capacitor 

Cooling system lines are clogged Replace piping system 

Mains voltage is too high or too low Use a correct and stable mains voltage 

Overheating or overload protection of the 
compressor has been activated 

Let the appliance cool down and restart 
it 

Compressormotor is defect Repair or replace compressor 

Waterlekkage Float switch not working properly Repair or replace float switch 

Drain plug is not installed correctly Reinstall the drain plug correctly 

Water pump not working Repair or replace water pump 

FU Water reservoir full Switch off the appliance and drain the 
water 

E1 Internal temperature sensor malfunction Replace temperature sensor 

E3 Evaporator temperature sensor malfunction Replace sensor 

 

Electrical drawing 
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Deutsch 
 
Einführung 
Vielen Dank, dass Sie sich für ein Evolar-Produkt entschieden haben. Bitte lesen Sie diese 
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme des Geräts sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum 
späteren Nachschlagen auf. 

 
Entschädigung 
Evolar behält sich das Recht vor, nach Veröffentlichung Änderungen an Spezifikationen, Mengen und 
Abmessungen vorzunehmen, unter anderem aus Produktionsgründen oder anderen Gründen. 
Wir bemühen uns, die Informationen in diesem Handbuch korrekt und vollständig darzustellen, 
können jedoch keine Gewährleistung oder Zusicherung hinsichtlich spezifischer Anwendungen 
übernehmen. Die Informationen wurden nach bestem Wissen und Gewissen bereitgestellt. Die 
Verwendung von Geräten oder Zubehör entgegen den Anweisungen und Warnhinweisen in diesem 
Dokument erfolgt ausschließlich auf eigenes Risiko. 
 

 
Recyclingrichtlinie (EU) 
Dieses Produkt darf nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden. Es muss gemäß der europäischen 
Gesetzgebung zu Elektro- und Elektronikaltgeräten entsorgt werden. Erkundigen Sie sich 
gegebenenfalls bei Ihrer örtlichen Behörde nach den verfügbaren Sammel- und 
Entsorgungsmöglichkeiten. 
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1. Allgemeine Sicherheitsregeln 

 
Bedeutung und Identifizierung von Zeichen 
Lesen Sie die Sicherheitshinweise und Vorsichtsmaßnahmen sorgfältig durch, bevor Sie die Maschine benutzen. 
 

 Vorsicht: Gefahr 
Vorsicht: Warnung 
 

Wird dieses Warnschild ignoriert und das Gerät unsachgemäß 
verwendet, kann dies zu (schweren) Verletzungen, Bränden und 
anderen Sachschäden führen. 

 
 
 
 

Verboten Dieses Schild weist darauf hin, dass die beschriebenen Handlungen 
strengstens verboten sind. 

 
 
 
 

Verpflichtung Dieses Zeichen zeigt an, welche Maßnahmen zwingend erforderlich 
sind und welche Anweisungen befolgt werden müssen. 

 
Die in der folgenden Spalte genannten Angelegenheiten können je nach Situation schwerwiegende Folgen 
haben. 
Alle Anweisungen sind wichtig. Lesen Sie sie sorgfältig durch und befolgen Sie sie. 

 

Verwenden Sie den Kühler nicht an Orten, an denen flüchtige Stoffe verwendet oder 
gelagert werden (Verdünner, Benzin, Kerosin, Flüssiggas und andere flüchtige 
Flüssigkeiten; Magnesium, Aluminium, Blei und andere flüchtige Stoffe, Staubpartikel 
und Dämpfe), um Entzündungen, Explosionen, Brände und Verbrennungen zu 
vermeiden. 

 

Das Gerät darf nicht verändert oder umgebaut werden, da dies zu Fehlfunktionen oder 
sogar zu einem Brand führen kann. 

 

Ausgenommen hiervon sind professionelle Wartungsfachkräfte. Das Gerät darf nicht 
montiert oder demontiert werden, um Brände, Stromschläge, Verletzungen oder 
andere Sicherheitsvorfälle zu vermeiden. 
Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den Evolar-Kundendienst. 

 

Das Gerät darf nicht in regen- oder schneebedeckten Bereichen verwendet werden. 
Bedienen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen. 

 

Verwenden Sie ausschließlich ein Netzteil mit 220–240 V / 50 Hz; andernfalls können 
Fehlfunktionen oder Defekte auftreten. 

 

Verwenden Sie eine separate Steckdose mit einer Nennstromstärke von 15 A. Die 
Verwendung einer Steckdose, die auch von anderen Elektrogeräten genutzt wird, kann 
zu Fehlfunktionen führen. 

 

Die Installation und Verkabelung müssen von qualifizierten Fachkräften gemäß den 
geltenden Normen durchgeführt werden. 

 

Stellen Sie das Gerät nicht in die Nähe von offenen Flammen, um eine Verformung des 
Geräts zu vermeiden. 
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Verwenden Sie das Gerät innerhalb eines Temperaturbereichs von 18–45 °C; 
andernfalls kann es zu Fehlfunktionen des Geräts kommen. 

 

Sorgen Sie für eine sichere und zuverlässige Erdung des Geräts und verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. 

 

Bei Auftreten von Funktionsstörungen (Stillstand, ungewöhnliche Geräusche, anormale 
Vibrationen oder ungewöhnlicher Geruch) ist die Benutzung sofort einzustellen. 

 

Um Beschädigungen zu vermeiden, darf der Kühler an folgenden Orten nicht verwendet 
werden: 

- Vibrationsböden 
- schräge Böden 
- Treppenhäuser, Notausgänge sowie Gebäudeeingänge und -ausgänge 
- Orte, an denen instabile Gegenstände gestapelt werden 
- Windige und feuchte Orte oder Orte mit schwebendem Metallpulver 

 

Ziehen Sie den Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel. Andernfalls kann der 
Stecker beschädigt werden, es können Funken entstehen oder es können 
Sicherheitsrisiken auftreten. 

 

Ziehen Sie den Netzstecker des Geräts, wenn es längere Zeit nicht benutzt wird. 

 

Um einen Stromschlag zu vermeiden, ziehen Sie vor Installation und Wartung immer 
den Netzstecker des Geräts. 

 

Reinigen Sie den Stecker regelmäßig mit einem trockenen, sauberen Tuch. Ein staubiger 
oder feuchter Stecker kann zu schlechtem Kontakt oder Stromaustritt führen und somit 
potenziell Sicherheitsrisiken bergen. 

 

Das Netzkabel darf nicht geknickt, verdreht, überlastet oder verändert werden. Dies 
kann zu Bränden, Stromschlägen oder anderen Unfällen führen. 

 

Das Gerät darf nicht als Kühlbox für Boote, Fahrzeuge usw. verwendet werden. Dies 
kann zu Sicherheitsvorfällen führen. 

 

Führen Sie Ihre Finger oder Hände nicht in die Lüftungsöffnung ein. 
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2. Technische Spezifikationen 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Modell EVO-S18000C 

Stromversorgung 220–240 V / 50 Hz 

Kühlleistung 5500 W 

Nennleistung 2 kW 

Nennstrom 9.0A 

Luftverdrängung 900 m³/h 

Betriebsdruck auf der Saug-/Auslassseite 1,0/2,5 MPa 

Wärmetauscher mit maximalem Betriebsdruck 2,5 MPa 

Kühlmittel-/Füllgewicht R290/350g 

Betriebsbereich 18-45℃ 

Netto gewicht 55 kg 

Bruttogewicht 60 kg 

Abmessungen (L x B x H) 490 x 490 x 1062 mm 
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3. Installationsanleitung 

 
- Montage der Biegung: 

Richten Sie den Verriegelungsmechanismus des Biegebogens an der Aussparung der abnehmbaren 
Biegebogenbasis am Gerät aus. Setzen Sie den Biegebogen ein und drehen Sie ihn gegen den 
Uhrzeigersinn, bis er einrastet. Der Biegebogen ist korrekt eingesetzt, sobald Sie dieses Einrasten 
hören. 

 
- Einbau des 

Kaltluftabluftschlauchs: 
Richten Sie die Verriegelung des 
Ablaufschlauchs an der Aussparung 
im Ablaufschlauchanschluss aus. 
Führen Sie den Schlauch ein und 
drehen Sie ihn gegen den 
Uhrzeigersinn, bis er fest sitzt. 
 

 

Voraussetzungen für die Nutzung des Geräts 
Wichtige Hinweise für Benutzer: 

● Halten Sie beim Betrieb des Geräts einen Mindestabstand von 30 cm zwischen Lufteinlass und 
Kaltluftauslass sowie zu Wänden oder anderen Hindernissen ein. Der Warmluftauslass muss 
mindestens 90 cm von Hindernissen entfernt sein. 

● Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile Fläche. Um Sicherheitsrisiken zu vermeiden, verwenden 
Sie das Gerät nicht auf abschüssigen oder unebenen Böden, in der Nähe von Treppen oder in der Nähe 
von Gebäudeeingängen und -ausgängen. 

● Um gefährliche Situationen zu vermeiden, verwenden Sie das Gerät nicht in nassen oder feuchten 
Umgebungen, wie z. B. bei Regen oder Schnee. 

 

Anmerkung: 
Stellen Sie keine Gegenstände vor den Lufteinlass, den Kaltluftauslass oder den Warmluftauslass. Richten Sie 
den Warmluftauslass nicht auf Personen oder Gegenstände. 
 

Einstellbereich und Funktionsweise des Luftauslasses 
● Der Kaltluftauslass kann horizontal um 360° gedreht werden. 
● Der Kaltluftauslass kann vertikal (nach oben und unten) um etwa 150° verstellt werden. 

 

Anmerkung: 
Halten Sie beim Einstellen des Luftauslasswinkels immer den Bogen 
(das Rohrstück) fest. Ziehen oder verdrehen Sie den Kaltluftkanal 
nicht direkt, um Beschädigungen zu vermeiden. 
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4. Gebrauchsanweisung 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Bedienfeld 
Das Bedienfeld ist mit folgenden Tasten ausgestattet:Leistung,Modus,Lüfter,Timer,+ In –Tasten. 
 

1. Leistungstest 
Drücken Sie diese Taste, um das Gerät ein- oder auszuschalten. 

2. MODUS-Taste 
Verwenden Sie diese Taste, um den gewünschten Betriebsmodus auszuwählen. Die entsprechende 
Kontrollleuchte leuchtet auf. Es stehen drei Modi zur Verfügung:Kühlung,entfeuchten In VentilatorDie 

3. „+“-Taste 
Mit dieser Taste können Sie die eingestellte Temperatur oder die eingestellte Zeit des Timers erhöhen. 

4. '-'-prüfen 
Mit dieser Taste können Sie die eingestellte Temperatur oder die eingestellte Zeit des Timers 
verringern. 

5. Lüftertaste (Lüftergeschwindigkeit) 
Durch Drücken dieser Taste lässt sich die Lüftergeschwindigkeit stufenweise ändern. Die zugehörige 
Kontrollleuchte zeigt die gewählte Geschwindigkeit an. 

6. TIMER-Test 
Mit dieser Taste können Sie den Timer einstellen, überprüfen oder abbrechen. 

7. „+“ und „–“ (gleichzeitig) 
Halten Sie diese Tasten gleichzeitig 5 Sekunden lang gedrückt, um zwischen Fahrenheit- und Celsius-
Temperaturanzeige umzuschalten. 

8. MODE- und ‘+’-Taste (gleichzeitig) 
Halten Sie diese Tasten gleichzeitig 5 Sekunden lang gedrückt, um den kontinuierlichen Kühlmodus zu 
aktivieren. 
 

Anmerkung: 
Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Stecker, bevor Sie es bewegen. 
Nach dem Ausschalten mindestens warten3 minutenbevor der Kompressor wieder eingeschaltet wird. 
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5. Betriebsarten und Einstellungen 

 
Kühlmodus 

● Im Kühlmodus ist die Solltemperatur einstellbar und wird angezeigt (15–32 °C). 
● Wenn die Umgebungstemperatur die eingestellte Temperatur erreicht, arbeitet das Gerät mit der 

eingestellten Lüfterdrehzahl weiter. 
● Sobald die Temperatur wieder ansteigt, nimmt das Gerät den Kühlbetrieb automatisch wieder auf. 

 
Entfeuchtungsmodus 

● Im Entfeuchtungsmodus arbeitet das Gerät mit einer festen, niedrigen Lüfterdrehzahl, die nicht 
einstellbar ist. 

● Die eingestellte Temperatur (15–32 °C) wird angezeigt. 
● Die übrigen Funktionen sind die gleichen wie im Kühlmodus. 

 
Ventilatormodus 

● Im Lüftermodus ist die Lüftergeschwindigkeit einstellbar. 
● Die aktuelle Umgebungstemperatur wird angezeigt. 
● Die Solltemperatur kann in diesem Modus nicht angepasst werden. 

 
Koelmodus fortsetzen 

● Im Kühlmodus die Taste drückenMODUS- In ‘+’-Taste zum Aktivieren des kontinuierlichen Kühlmodus. 
● Die Temperatur ist in diesem Modus nicht einstellbar und das Display zeigt „--“ an. 
● Der Kompressor läuft kontinuierlich weiter; alle anderen Funktionen arbeiten wie im normalen 

Kühlmodus. 
 
Temperatureinstellung 

● Die Temperatur kann nur im Kühlmodus eingestellt werden. 
● Drücken Sie die‘+’- von ‘–’-Taste zum Erhöhen oder Verringern der eingestellten Temperatur jeweils 

um 1 Grad. 
 
Timerfunktion 
Das Gerät hat einEin-/Ausschalt-TimerDie 

● Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, aktivieren Sie dieTIMER-key theTimer anFunktion. Drücken Sie die 
Taste erneut, um diese Einstellung abzubrechen. 

● Wenn das Gerät in Betrieb ist, aktivieren Sie es mit demTIMER-key theTimer ausFunktion. Drücken Sie 
die Taste erneut, um diese Einstellung abzubrechen. 

● Beim Einstellen des Timers können Sie Folgendes verwenden:‘+’- In ‘–’Die Tasten - erhöhen oder 
verringern die eingestellte Zeit. 

 

Schutz vor Überhitzung und Überlastung des Kompressors 
Eine zu hohe oder zu niedrige Netzspannung oder eine zu hohe Umgebungstemperatur können zu einer 
Überhitzung oder Überlastung des Kompressors führen. Um Sie zu schützen, schaltet der integrierte 
Überlastungsschutz den Kompressor automatisch ab. 
 

Anmerkung: 
Wenn der Überlastungsschutz aktiv ist, bläst das Gerät nur Luft und kühlt nicht. Sollte dieser Schutz häufig 
auslösen, ermitteln und beheben Sie bitte zunächst die Ursache, bevor Sie das Gerät wieder verwenden. 
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6. Produktzeichnungen 
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7. Reinigung, Wartung und Lagerung 

 

Kondenswasserablauf 
Wenn die Kontrollleuchte für den Wasserstand aufleuchtet, schaltet sich das Gerät automatisch ab. In diesem 
Fall muss das im Gerät angesammelte Kondenswasser abgelassen werden. Nach dem Entleeren kann das Gerät 
wieder normal verwendet werden. 
 
Stellen Sie einen geeigneten Behälter unter die Abflussöffnung des Geräts. Entfernen Sie anschließend den 
Abflussstopfen, damit das Kondenswasser durch die Abflussöffnung in den Behälter ablaufen. 
Sobald das gesamte Kondenswasser abgelaufen ist, setzen Sie den Ablassstopfen wieder in die Abflussöffnung 
ein und prüfen Sie, ob er richtig sitzt, um ein Austreten von Wasser zu verhindern. 
 

 
Anmerkung: 
Das Gerät darf nicht bewegt werden, wenn der Wassertank voll ist. Lassen Sie das Wasser ab, bevor Sie das 
Gerät bewegen. 
 

 
Kondenswasser kann auch direkt über einen Ablaufschlauch abgeleitet werden. Es wird jedoch nicht 
empfohlen, das Gerät dauerhaft an einen Ablaufschlauch anzuschließen, da dies die Kühlleistung 
beeinträchtigen kann. 
 

Verfahren: 
Entfernen Sie den Ablassstopfen an der Unterseite des Geräts und schließen Sie den Ablaufschlauch direkt an 
die Ablassöffnung an. 
 



35 
 

Wartung und Inspektion 
● Reinigen Sie den Luftfilter regelmäßig. Staub- und Schmutzablagerungen können den Luftstrom 

verringern und zur Eisbildung am Wärmetauscher führen, was Fehlfunktionen oder Schäden am Gerät 
verursachen kann. 

● Reinigen Sie den Filter am besten mit einem Staubsauger, um Staub zu entfernen. Spülen Sie den Filter 
anschließend mit klarem Wasser ab. Setzen Sie den Filter erst wieder ein, wenn er vollständig trocken 
ist. 

Anmerkung: 
Verwenden Sie bei der Reinigung der Außenseite des Geräts keine Verdünner, flüchtige Öle, Chemikalien oder 
andere Mittel, die die Oberfläche beschädigen könnten. 

● Überprüfen Sie das Netzkabel regelmäßig auf Beschädigungen. Ersetzen Sie es umgehend, falls Sie 
eine Beschädigung feststellen. 

● Prüfen Sie, ob alle Schrauben ordnungsgemäß festgezogen sind und ziehen Sie gegebenenfalls lose 
Schrauben fest. 

● Bei längerer Nichtbenutzung muss der Wassertank vollständig entleert werden. Das Gerät darf erst 
dann eingelagert werden, wenn der Wassertank vollständig leer ist. 

● Das Gerät darf nicht waagerecht aufgestellt oder gelagert oder auf den Kopf gestellt werden. 
● Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Vermeiden Sie die Lagerung an 

Orten mit hohen Temperaturen, Regen oder direkter Sonneneinstrahlung. 
 
Vor dem Austausch von Teilen oder der Durchführung von Wartungs- oder Inspektionsarbeiten muss immer 
der Netzstecker gezogen werden. 

● Ziehen Sie vor dem Verstauen den Netzstecker des Geräts. 
● In Umgebungen mit viel Staub oder herumfliegenden Flusen (wie z. B. Pappelflusen) wird die 

Verwendung spezieller Filter empfohlen, um ein Verstopfen des Wärmetauschers zu verhindern. 
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8. Fehlercodes & Schaltplan 

 

Speicherung Mögliche Ursache Lösung 

Gerät 
funktioniert 
nicht 

Der Stecker ist locker oder aus der Steckdose 
gefallen. 

Stecken Sie den Stecker fest in die 
Steckdose. 

Sicherung durchgebrannt Lassen Sie die Sicherung von einer 
qualifizierten Fachkraft austauschen. 

Keine Kühlung Der Wärmetauscher ist verschmutzt oder 
verstopft. 

Reinigen Sie den Wärmetauscher, damit 
die Wärme ordnungsgemäß abgeführt 
werden kann. 

Der Warmluftauslassventilator funktioniert 
nicht. 

Lüfter reparieren oder austauschen 

Die Umgebungstemperatur ist zu hoch Verwenden Sie das Gerät in einer 
geeigneten Umgebung 

Der Kompressorkondensator ist defekt. Austausch des 
Kompressorkondensators 

Die Leitungen des Kühlsystems sind verstopft. Rohrleitungssystem ersetzen 

Die Netzspannung ist zu hoch oder zu niedrig Verwenden Sie eine korrekte und 
stabile Netzspannung. 

Der Überhitzungs- oder Überlastungsschutz 
des Kompressors wurde aktiviert. 

Lassen Sie das Gerät abkühlen und 
starten Sie es neu. 

Der Kompressormotor ist defekt Kompressor reparieren oder 
austauschen 

Waterlekkage Schwimmerschalter funktioniert nicht richtig Schwimmerschalter reparieren oder 
ersetzen 

Die Ablassschraube ist nicht korrekt 
eingesetzt. 

Setzen Sie die Ablassschraube wieder 
korrekt ein. 

Wasserpumpe funktioniert nicht Wasserpumpe reparieren oder ersetzen 

FU Wasserreservoir voll Schalten Sie das Gerät aus und lassen 
Sie das Wasser ab. 

E1 Fehlfunktion des internen Temperatursensors Temperatursensor austauschen 

E3 Fehlfunktion des 
Verdampfertemperatursensors 

Sensor austauschen 

 

Elektrische Zeichnung 
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François  
 
Introduction 
Merci d'avoir choisi un produit Evolar. Veuillez lire attentivement ce manuel avant d'utiliser l'appareil 
et conservez-le pour toute consultation ultérieure. 

 
Indemnité 
Evolar se réserve le droit d'apporter des modifications aux spécifications, aux quantités et aux 
dimensions après publication, notamment pour des raisons de production ou autres. 
Bien que nous nous efforcions de garantir l'exactitude et l'exhaustivité des informations contenues 
dans ce manuel, nous ne pouvons donner aucune garantie ni faire aucune déclaration concernant 
des applications spécifiques. Ces informations sont fournies en toute bonne foi. L'utilisation de tout 
appareil ou accessoire non conforme aux instructions et avertissements de ce document se fait 
entièrement aux risques et périls de l'utilisateur. 
 

 
Directive sur le recyclage (UE) 
Ne jetez pas ce produit avec les ordures ménagères. Il doit être éliminé conformément à la 
réglementation européenne relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE). 
Le cas échéant, renseignez-vous auprès de votre mairie pour connaître les modalités de collecte et 
d'élimination. 



38 
 

Table des matières 

1. Règles générales de sécurité       39 

2. Spécifications techniques       41 

3. Manuel d'installation       42 

4. Instructions d'utilisation       43 

5. Modes de fonctionnement et paramètres    44 

6. Dessins de produits       45 

7. Nettoyage, entretien et stockage      46 

8. Codes d'erreur et schéma de câblage     48 

  



39 
 

1. Règles générales de sécurité 

 
Signification et identification des signes 
Lisez attentivement les consignes de sécurité et les précautions d'emploi avant d'utiliser la machine. 
 

 Attention : Danger 
Attention : 
Avertissement 
 

Ignorer ce panneau et utiliser l'appareil de manière incorrecte peut 
entraîner des blessures (graves), un incendie et d'autres dommages 
matériels. 

 
 
 
 

Interdit Ce panneau indique que les actions décrites sont strictement 
interdites. 

 
 
 
 

Obligation Ce panneau indique les actions obligatoires et les instructions à suivre. 

 
Les points mentionnés dans la colonne ci-dessous peuvent avoir de graves conséquences selon la situation. 
Toutes les instructions sont importantes. Lisez-les attentivement et suivez-les. 

 

N’utilisez pas le refroidisseur dans des endroits où des substances volatiles sont 
utilisées ou stockées (diluants, essence, kérosène, gaz de pétrole liquéfié et autres 
liquides volatils ; magnésium, aluminium, plomb et autres substances volatiles, 
particules de poussière et vapeurs) afin d’éviter l’inflammation, l’explosion, l’incendie 
et les brûlures. 

 

Ne modifiez ni ne reconstruisez l'appareil, car cela pourrait provoquer des 
dysfonctionnements, voire un incendie. 

 

Sauf pour le personnel de maintenance professionnel, ne pas monter ni démonter 
l'appareil afin d'éviter tout risque d'incendie, d'électrocution, de blessure ou autre 
incident de sécurité. 
En cas de réparation, veuillez contacter le service après-vente d'Evolar. 

 

N’utilisez pas l’appareil dans des endroits exposés à la pluie ou à la neige. Ne manipulez 
pas l’appareil avec les mains mouillées. 

 

Utilisez uniquement une alimentation de 220–240 V / 50 Hz ; sinon, des 
dysfonctionnements ou des défauts peuvent survenir. 

 

Utilisez une prise électrique séparée d'une intensité nominale de 15 A. L'utilisation 
d'une prise électrique partagée avec d'autres appareils électriques peut provoquer des 
dysfonctionnements. 

 

Faites réaliser l'installation et le câblage par des personnes qualifiées, conformément 
aux normes applicables. 

 

Ne placez pas l'appareil à proximité de flammes nues afin d'éviter toute déformation. 
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Utilisez l'appareil dans la plage de température de 18 à 45 °C ; sinon, l'appareil risque 
de mal fonctionner. 

 

Assurez-vous que l'appareil est raccordé à la terre de manière sûre et fiable et utilisez 
un dispositif différentiel résiduel. 

 

Cessez immédiatement l'utilisation en cas de dysfonctionnement (arrêt, bruits 
étranges, vibrations anormales ou odeur inhabituelle). 

 

Pour éviter tout dommage, la glacière ne doit pas être utilisée dans les endroits 
suivants : 

- sols vibrants 
- sols en pente 
- Escaliers, issues de secours et entrées/sorties du bâtiment 
- Endroits où sont empilés des objets instables 
- Endroits venteux et humides ou endroits où flottent des poudres métalliques. 

 

Débranchez toujours l'appareil en tirant sur la prise et non sur le cordon. Sinon, la prise 
risque d'être endommagée, des étincelles peuvent se produire et des risques pour la 
sécurité peuvent survenir. 

 

Débranchez l'appareil de la prise lorsqu'il n'est pas utilisé pendant une période 
prolongée. 

 

Pour éviter tout risque d'électrocution, débranchez toujours l'appareil avant toute 
installation ou maintenance. 

 

Nettoyez régulièrement la prise avec un chiffon propre et sec. Une prise poussiéreuse 
ou humide peut entraîner un mauvais contact ou des fuites, ce qui peut provoquer des 
incidents de sécurité. 

 

Ne pliez pas, ne tordez pas, ne surchargez pas et ne modifiez pas le cordon 
d'alimentation. Cela pourrait provoquer un incendie, une électrocution ou d'autres 
accidents. 

 

N’utilisez pas cet appareil comme glacière pour bateaux, véhicules, etc. Cela pourrait 
entraîner des incidents de sécurité. 

 

N’introduisez pas vos doigts ou vos mains dans l’orifice de ventilation. 
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2. Spécifications techniques 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Modèle EVO-S18000C 

Alimentation électrique 220-240 V/50 Hz 

capacité de refroidissement 5500W 

Puissance nominale 2 kW 

Courant nominal 9.0A 

Déplacement d'air 900 m³/h 

Pression de service côté 
aspiration/refoulement 

1,0/2,5 MPa 

pression de service maximale de l'échangeur 
de chaleur 

2,5 MPa 

Poids du liquide de 
refroidissement/remplissage 

290 R/350 g 

Plage de fonctionnement 18-45℃ 

Poids net 55 kg 

Poids brut 60 kg 

Dimensions (L x l x H) 490*490*1062 mm 
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3. Manuel d'installation 

 
- Montage du coude : 

Alignez le mécanisme de verrouillage du coude avec l'encoche de la base amovible du coude sur 
l'appareil. Insérez le coude et tournez-le dans le sens antihoraire jusqu'à entendre un clic. Le coude est 
correctement installé lorsque vous entendez ce clic. 

 
- Installation du tuyau 

d'échappement d'air froid : 
Alignez le verrou du tuyau de 
vidange avec l'encoche du raccord. 
Insérez le tuyau et tournez-le dans 
le sens antihoraire jusqu'à ce qu'il 
soit bien fixé. 
 

 

Exigences relatives à l'utilisation de 
l'appareil 
Instructions importantes pour les utilisateurs : 

● Lors de l'utilisation de l'appareil, maintenez une distance minimale de 30 cm entre l'entrée d'air et la 
sortie d'air froid, et tout mur ou autre obstacle. Assurez-vous que la sortie d'air chaud se trouve à au 
moins 90 cm de tout obstacle. 

● Placez l'appareil sur une surface plane et stable. Pour éviter tout risque d'accident, ne l'utilisez pas sur 
un sol en pente ou irrégulier, à proximité d'escaliers ou d'entrées et sorties de bâtiments. 

● N’utilisez pas l’appareil dans des environnements humides ou mouillés, comme sous la pluie ou la 
neige, afin d’éviter toute situation dangereuse. 

 

N.B. : 
Ne placez aucun objet devant l'entrée d'air, la sortie d'air froid ou la sortie d'air chaud. Ne dirigez pas la sortie 
d'air chaud vers des personnes ou des objets. 
 

Plage de réglage et fonctionnement de la sortie d'air 
● La sortie d'air froid peut pivoter à 360° horizontalement. 
● La sortie d'air froid peut être réglée verticalement (de haut en bas) sur environ 150°. 

 

N.B. : 
Lors du réglage de l'angle de sortie d'air, maintenez toujours le 
coude. Ne tirez pas et ne tordez pas directement le conduit d'air 
froid afin d'éviter tout dommage. 
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4. Instructions d'utilisation 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Panneau de contrôle 
Le panneau de commande est équipé des touches suivantes :Pouvoir, Mode, Ventilateur, Minuteur, + dans –
boutons. 
 

1. Test de puissance 
Appuyez sur ce bouton pour allumer ou éteindre l'appareil. 

2. Touche MODE 
Utilisez ce bouton pour sélectionner le mode de fonctionnement souhaité. Le voyant correspondant 
s'allumera. Trois modes sont disponibles :refroidissement, déshumidifier dans ventilateur. 

3. touche « + » 
Utilisez ce bouton pour augmenter la température ou la durée de la minuterie. 

4. '-'-test 
Utilisez ce bouton pour réduire la température ou la durée de la minuterie. 

5. Bouton VENTILATEUR (vitesse du ventilateur) 
Appuyez sur ce bouton pour modifier progressivement la vitesse du ventilateur. Le voyant 
correspondant indique la vitesse sélectionnée. 

6. Test TIMER 
Cette touche vous permet de régler, de vérifier ou d'annuler la minuterie. 

7. Touches « + » et « – » (simultanément) 
Maintenez ces touches enfoncées simultanément pendant 5 secondes pour basculer entre l'affichage 
de la température en degrés Fahrenheit et en degrés Celsius. 

8. Touches MODE et « + » (simultanément) 
Maintenez ces touches enfoncées simultanément pendant 5 secondes pour activer le mode de 
refroidissement continu. 
 

N.B. : 
Éteignez l'appareil et débranchez-le avant de le déplacer. 
Après avoir éteint l'appareil, attendez au moins3 minutesavant de remettre le compresseur en marche. 
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5. Modes de fonctionnement et paramètres 

 
Mode de refroidissement 

● En mode refroidissement, la température de consigne est réglable et affichée (15–32 °C). 
● Lorsque la température ambiante atteindra la température de consigne, l'appareil continuera de 

fonctionner à la vitesse de ventilation programmée. 
● Une fois la température remontée, l'appareil reprend automatiquement son fonctionnement de 

refroidissement. 
 
Mode de déshumidification 

● En mode déshumidification, l'appareil fonctionne à une vitesse de ventilation basse et fixe qui n'est 
pas réglable. 

● La température réglée (15–32 °C) est affichée. 
● Les autres fonctions sont identiques à celles du mode refroidissement. 

 
Mode ventilateur 

● En mode ventilateur, la vitesse du ventilateur est réglable. 
● La température ambiante actuelle est affichée. 
● La température de consigne ne peut pas être modifiée dans ce mode. 

 
Continuez koelmodus 

● En mode refroidissement, appuyez surMODE- dans « + »-touche pour activer le mode de 
refroidissement continu. 

● La température n'est pas réglable dans ce mode et l'affichage indique « -- ». 
● Le compresseur continue de fonctionner en continu ; les autres fonctions restent inchangées par 

rapport au mode de refroidissement normal. 
 
Réglage de la température 

● La température ne peut être réglée qu'en mode refroidissement. 
● Appuyez sur« + »- de «–»-Touche permettant d'augmenter ou de diminuer la température de 

consigne de 1 degré à chaque fois. 
 
Fonction de minuterie 
L'appareil possède unminuterie marche/arrêt. 

● Lorsque l'appareil est éteint, activez leMINUTEUR-touche laminuterie activéePour annuler ce réglage, 
appuyez de nouveau sur le bouton. 

● Lorsque l'appareil est en marche, activez-le avec leMINUTEUR-clé laminuterie désactivéePour annuler 
ce réglage, appuyez de nouveau sur le bouton. 

● Lors du réglage de la minuterie, vous pouvez utiliser le« + »- dans «–»Les touches permettent 
d'augmenter ou de diminuer le temps programmé. 

 

Protection contre la surchauffe et la surcharge du compresseur 
Une tension secteur trop élevée ou trop basse, ou une température ambiante trop élevée, peuvent entraîner 
une surchauffe ou une surcharge du compresseur. Pour vous protéger, le dispositif de protection intégré contre 
les surcharges arrête automatiquement le compresseur. 
 

N.B. : 
Lorsque la protection contre les surcharges est activée, l'appareil souffle uniquement de l'air et ne produit 
aucun refroidissement. Si cette protection s'active fréquemment, il convient d'en déterminer la cause et de la 
résoudre avant de réutiliser l'appareil. 
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6. Dessins de produits 
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7. Nettoyage, entretien et stockage 

 

Évacuation des eaux de condensation 
Lorsque le voyant de réservoir plein s'allume, l'appareil s'arrête automatiquement. Il faut alors vider l'eau de 
condensation accumulée. Une fois le réservoir vidé, l'appareil peut être utilisé normalement. 
 
Placez un récipient adapté sous l'orifice d'évacuation de l'appareil. Retirez ensuite le bouchon d'évacuation afin 
que les condensats puissent s'écouler par cet orifice dans le récipient. 
Une fois que toute l'eau de condensation s'est écoulée, remettez le bouchon de vidange dans l'orifice 
d'évacuation et vérifiez qu'il est correctement fixé afin d'éviter les fuites d'eau. 
 

 
N.B. : 
Ne déplacez pas l'appareil lorsque le réservoir d'eau est plein. Vidangez l'eau avant de déplacer l'appareil. 
 

 
Les condensats peuvent également être évacués directement par un tuyau d'évacuation. Toutefois, il est 
déconseillé de raccorder l'appareil en permanence à un tel tuyau, car cela peut affecter ses performances de 
refroidissement. 
 

Méthode: 
Retirez le bouchon de vidange situé au bas de l'appareil et raccordez le tuyau de vidange directement à l'orifice 
de vidange. 
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Maintenance et inspection 
● Nettoyez régulièrement le filtre à air. L'accumulation de poussière et de saletés peut réduire le débit 

d'air et provoquer la formation de glace sur l'échangeur de chaleur, ce qui peut entraîner des 
dysfonctionnements ou endommager l'appareil. 

● Pour nettoyer le filtre, utilisez de préférence un aspirateur pour enlever la poussière. Rincez ensuite le 
filtre à l'eau claire. Ne remettez le filtre en place que lorsqu'il est complètement sec. 

N.B. : 
Lors du nettoyage extérieur de l'appareil, n'utilisez pas de diluants, d'huiles volatiles, de produits chimiques ou 
d'autres agents susceptibles d'endommager la surface. 

● Vérifiez régulièrement l'état du cordon d'alimentation. Remplacez-le immédiatement en cas de 
dommage. 

● Vérifiez que toutes les vis sont correctement serrées et resserrez celles qui sont desserrées si 
nécessaire. 

● En cas de non-utilisation prolongée, videz complètement le réservoir d'eau et ne rangez l'appareil que 
lorsque le réservoir d'eau est complètement sec. 

● Ne placez pas et ne rangez pas l'appareil à l'horizontale et ne le retournez pas. 
● Gardez l'appareil hors de portée des enfants. Évitez de le ranger dans des endroits exposés à des 

températures élevées, à la pluie ou à la lumière directe du soleil. 
 
Débranchez toujours l'appareil avant de remplacer des pièces ou d'effectuer des travaux d'entretien ou 
d'inspection. 

● Débranchez l'appareil de la prise murale avant de le ranger. 
● Dans les environnements riches en poussière ou en fibres flottantes (comme les fibres de peuplier), 

l'utilisation de filtres spéciaux est recommandée pour éviter l'encrassement de l'échangeur de chaleur. 
 
  



48 
 

8. Codes d'erreur et schéma de câblage 

 

Stockage Cause possible Solution 

L'appareil ne 
fonctionne pas. 

La fiche est mal branchée ou s'est débranchée 
de la prise. 

Insérez fermement la fiche dans la 
prise. 

Le fusible a sauté. Faites remplacer le fusible par une 
personne qualifiée. 

Pas de 
refroidissement 

L'échangeur de chaleur est sale ou obstrué. Nettoyez l'échangeur de chaleur afin 
que la chaleur puisse être dissipée 
correctement. 

Le ventilateur de sortie d'air chaud ne 
fonctionne pas. 

Réparer ou remplacer le ventilateur 

La température ambiante est trop élevée. Utilisez l'appareil dans un 
environnement approprié 

Le condensateur du compresseur est 
défectueux. 

Remplacement du condensateur du 
compresseur 

Les conduites du système de refroidissement 
sont obstruées. 

Remplacer le système de tuyauterie 

La tension du secteur est trop élevée ou trop 
basse. 

Utilisez une tension secteur correcte et 
stable. 

La protection contre la surchauffe ou la 
surcharge du compresseur a été activée. 

Laissez l'appareil refroidir et 
redémarrez-le. 

Le moteur du compresseur est défectueux Réparer ou remplacer le compresseur 

Waterlekkage Le flotteur ne fonctionne pas correctement. Réparer ou remplacer le flotteur 

Le bouchon de vidange n'est pas 
correctement installé. 

Réinstallez correctement le bouchon de 
vidange 

La pompe à eau ne fonctionne pas. Réparer ou remplacer la pompe à eau 

FU Réservoir d'eau plein Éteignez l'appareil et videz l'eau. 

E1 dysfonctionnement du capteur de 
température interne 

Remplacer le capteur de température 

E3 dysfonctionnement du capteur de 
température de l'évaporateur 

Remplacer le capteur 

 

Schéma électrique 
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